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1. Introduction 
 
1.1 Rationale  
 
As the National Center for Teacher Education, the Philippine Normal University bears a tradition of preserving 
and promoting the Filipino language in both the academic and institutional level. In fact, official ceremonies, 
proceedings and programs such as: Commencement Exercises (Pagtatapos), Foundation Day (Araw ng Pagkatatag), 
University Week (Linggo ng Unibersidad), Undergraduate and Graduate Orientation (Oryentasyon/Pagtitipon ng 
Di-gradwado at Gradwado, Graduate Assembly (Pagtitipon Gradwado), Flag Raising Ceremony (Pagtataas ng 
Bandila) and other academic and administrative  activities have English-Filipino equivalences. Undoubtedly, the 
University valorizes and utilizes the national language.  
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Notably, in various academic and university wide activities like Commencement Exercises that the university 
uses English and Filipino as a medium alternately. However, translation from English to Filipino of key terms 
appears to be literal, if not out of context or riddled with inaccuracies. Consistency of usage has also been a central 
issue in the translation of terms as they vary every year from its nature, orthography and essence. It is imperative 
then that PNU address this issue as a major concern that affects the reputation and stature of the university.  
It is in this light that the general word list of functional and commonly terms used within the university campus 
and other academic satellites – Alicia, Isabela; Lopez, Quezon; Capiz, Negros; and Prosperidad, Agusan del Sur - 
was conceived. These translated terms are expected to cohere with their salient context and usage for the list of 
Filipino terms to serve as a basis for policy formation to promote the intellectualization and standardization of 
Filipino equivalence of terms for academic, administrative and institutional functions of the University.    
 
 
1.2 Significance of the study 
 
The word list as a policy would be beneficial to the University, as it equally standardizes various programs on 
campus. It collated a roster of words that might serve as an ideal reference, better yet, a touchstone of translated 
terms for the different university-wide activities in the academe. Hopefully, this study will not only be useful in the 
university but also to the teachers involved with the Mother Tongue Based-Multilingual Education (MTB/MLE). In 
particular the study may yet serve as a basis of scientifically validated translated terminologies for the medium used 
in the present curriculum. Moreover, it will help in formulating policies to standardize and intellectualize of the 
Filipino language; more pointedly; it contributes to the further development/growth of glossaries, dictionaries, 
literary texts, business communication, documents, diplomas and other relevant academic/administrative work.  
 
1.3 Theoretical Framework 
 
This study sought to create a word list of commonly used words in the university, translated form English to 
Filipino. More importantly, Filipino should be considered a language process of development by using loans from 
the different Philippine and non-native languages and by evolving different varieties of the language in various 
social situations, among speakers of different social backgrounds, and persuasions as well as conversation topics and 
scholarly discourse (Commission on the Filipino Language Resolution, 1992). Notably, translation is a means of 
communication or a manner of addressing one or more persons in the speaker’s presence; that translation, like 
language, is purely a social phenomenon (Newmark, 1982).  Admittedly too, all translations account for various 
degrees of communicative and semantic, social and individual only matters on the difference of emphasis.  
 The study mainly employed communicative and semantic translations.  The form in translation process 
corresponds to the reader’s understanding of the identical message from the source language (SL) to the target 
language (TL).  If the translator is dealing with standardized terms for both languages, there may be no problem. 
Otherwise, the translator has to bear in mind a composite reader, following the appropriate TL usage, modifying, 
correcting and improving the latest versions of the fair copy of his translation often without any reference to the 
original (Newmark, 1982). Compared to communicative translation, semantic translation is a less rigid procedure, 
but more objective, since SL words as well as the sentences are operative as a form of control. 
Whether the translation is communicative or semantic, however, a good translation is justified by its accuracy as 
much as ability to reproduce the greatest possible degree of the original meaning: the heart of the meaning being the 
message in semantic translation – the significance, the enduring value and the importance in semantic translation. 
Apparently, in communicative translation a certain embroidering, a stylistic synonym, a discreet modulation is 
condoned by some translators, however unnecessary it is, provided the facts are straight and the readers suitable. In 
semantic translation inaccuracy always tends to be a failure.  
(Larson, 1998) posits that there are two types of translations –form based and meaning based. Form-based 
translation attempts to retain the form of the source language and is also considered a literal translation. By contrast, 
meaning-based translation is immensely concerned with the message of the source language text in the natural form 
of the receptor language. This type of translation is identified as idiomatic translation where meaning must be kept 
constant.        
Then the translated terms shall be collected to create a dictionary. Therefore lexicographic concepts must be 
considered to theoretically concretize the value of the dictionary. Lexicography (dictionary making), like translation, 
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is both an art and a science - interdependent and interrelated. The art and science of dictionary making is not isolated 
with that of translation. More importantly, by process, it branches out to the different fields such as linguistics, 
grammar, semantics, stylistics, literature, communication and culture. 
Furthermore, lexicography is the art of recording the results of lexicological research in the form of dictionary. 
This involves listing the lexical forms of semantic units of the language, usually in alphabetical order. For each 
semantic unit related to a lexical form, a definition or explanation of its meaning units, some information on its 
meaning variation within semantic and pragmatic contexts, and identification of its grammatical category are 
provided. Charts, matrices and lists of various kinds are used to describe relationships among lexical units.  
Lexicology, on the contrary, is purely a scientific study of the lexicon of a given language based on certain 
theoretical principles. Traditionally, lexicology concerns itself with matters of etymology and studying the 
derivation of the lexicon. While it remains a lively interest, this is a serious scientific body involved both with 
analyzing a particular language corpus and with trying to discover a semantic patterning. This includes research in 
the areas of the structure of semantic units and of semantic relationship within the language network in ways similar 
to morphological or phonological research. It also concerns itself with the interface between semantic and 
grammatical patterning and between semantics and extralinguistic context in which it functions.  
Dictionaries have various types on the basis of their use and veracity. Their lexical descriptions include four 
major levels or stages ranging from simple to more complex lexical compilations and descriptions.  The types are as 
follows: 
1. Word list is a compilation of elicited corresponding words or phrases in an object language. This will 
typically be a translation of the basic or most frequent sense of each word listed in the metalanguage but not 
necessarily of the object language.  
2. Glossary is usually an alphabetically arranged partial list of vocabulary used in specific texts and registers 
such as language learning books or published texts, usually located at the end of the material.  
3. Vocabulary refers to a small dictionary of two or four thousand citation forms. Vocabulary here refers to 
the language lexicon but of a description of a part of it. Typically it would include a few sense distinctions and some 
illustrations, as well as possible ethnographic descriptions of some lexemes. 
Dictionary is a relatively extensive treatment of representative lexemes of a language, say from four thousand 
citation forms onward, including a treatment of sense discriminations, grammatical and ethnographic information, 
synonyms, antonyms, and other lexical relationships. 
 
2. Types of Dictionary 
 
Newell (1970) lists down some of the more common kinds of dictionaries: 
1. Monolingual Dictionary is one of which both the metalingual and object language are the same. It is 
primarily useful for native speakers and advanced learners of the language. It is a valuable tool in the development 
of the object language into a standard language and so would be especially good for describing a language such as 
Filipino.  
2. Multilingual Dictionary is a dictionary where there are one or more metalanguages. This type of dictionary 
aims to construct dictionaries greatly varying on the intended audiences. The intended audience will influence 
decisions about how the material is presented. It will also have a bearing with what the metalanguage is to be – 
Filipino, English, the same language as the language being described (a monolingual dictionary), whether the 
metalanguage will be controlled, using only a basic vocabulary. 
3. Synonym Dictionary is a compilation of closely related meanings. Most of these dictionaries include 
relationships more remote than our definition of synonyms. They would generally fall into our classification of an 
alphabetically arranged thesaurus.  
4. Thesaurus Dictionary classifies and arranges words according to semantic categories, beginning with 
general, abstract categories with subdivisions on several levels of specificity. These are combinations of language, 
and of etic, ‘real world’ or ‘scientific’ classifications, a semantic classification with no attempt to combine the entire 
lexicon into a single semantic system.  
5. Encyclopedic Dictionary is designed to relate words according to subject matter. To be truly encyclopedic, 
such a dictionary would be expected to cover all major subjects that result in a dictionary of several volumes. Most 
encyclopedic dictionaries are spotty in their coverage of subject matter.  
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Dictionary making is important in the process of translation. Theories and principles of translation are a must 
reading to help the process and the manner of translation of words from the source language to the target language. 
They also justify solutions to problems met in the process of translation - matters that involve doubt, uncertainty or 
difficulty in translation. According to Nord, when dealing with translation, one of the processes included in the work 
is the analysis of the source text. This analysis TOSTA (Translation Oriented Source Text Analysis), helps us 
discover the following: Text function; Target reader; source text elements. Nord added that identifying the possible 
translation problems and develop a translation strategy to solve the problems. The present research considers Nord’s 
four problems in the text analysis: 
 
Problems Linked with Text Analysis 
 
1. Pragmatic problem refers to the possibility of differences between the situations in the culture and the 
target culture. These difference include time, place, etc. The receiver lacks orientation as to the usability or 
practicality that the translation of the word calls for.  
2. Linguistic problem arises from the differences in structure of the vocabulary and syntax of the SL and TL. 
This problem is also caused by the lack of grammar knowledge of the SL or the TL. Linguistic problem may also be 
caused by the fact that some words require technical-based translation.  
3. Cultural problems are the results of the differences in norms and conventions that guide verbal and non-
verbal behavior in the two cultures involved, as every culture has its own habit and conventions.  
4. Text-specific problems, refer to specific, unique situations of communication and depend on verbal 
expressions seen as well as the context it is related to.     
Three-Fold Purposes of Word List  
Hopefully, this word list of a well planned dictionary project - includes a clear, concise statement, setting forth 
the purposes for which the dictionary has been prepared. Based on the purpose of Diccionario Tzotzil De San 
Andres, (Delgaty et.al., 1978)  for example, this word list has at least three fold purposes: a) to present a useful tool 
for learning and communicating in Filipino language to the Filipinos; b) pave the way to standardization of Filipino 
on the University campuses; and c) eventually, lead to intellectualization of Filipino in the academe. 
With regard to Orthography, translation should treat Filipino as an eclectic language. For instance, ABAKADA 
was expanded and modified – towards the intellectualization, modernization and standardization of Filipino to 
address the need of the times. Furthermore, the spelling traditions of other regional languages, as well as spelling 
systems or letters of Spanish and English, were considered and incorporated in the study, as reflected and spelled in 
the following native words or lexicon of the languages and dialects: c f j n q v x z (Yap, 2010).     
Fig. 1 Conceptual Framework 
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3. Methodology 
 
Professional translators use and suggest different methods or approaches to translation, as summarized below: 
1. The Traditional grammar method that substitutes the grammatical structure of the source language with that 
of the target language. 
2. The Linguistic-oriented grammar method which goes to the entire linguistic and cultural system – where 
the focus is on equivalences. This is descriptive rather than prescriptive method. 
3. The meaning-based translation that transfers message/meaning from the source language to the receptor or 
target language. 
4. The dynamic equivalence method that emphasizes the effect of the communicative events – the receptor 
response in the target language resembles that of the source language.  
Phase I.   Collection and classification of words to be included in the word list involve the following steps:                    
a. Determining the source of the words.   It was decided that the words would come from the existing 
programs held in the university (Commencement Exercises, Awarding, Recognition, University Foundation 
Program, Torch, Orientation, and other university official programs) . Selecting the sources covers the period 
limited to within five years.  
b. Collecting the words to be included in the word list.  Words were collected from the different programs 
mentioned. 
c. Classifying and labeling the words according to category.  The words were categorized and labeled as 
Asignatura (subjects); Kurikulum/Programa (Curriculum/Programa) - programang gradwado at di-gradwado; 
Tungkulin (functions);  Tanggapan (offices);  Kaganapan (events); Ganapan (venue); Salita/Pariralang akademiko at 
administratibo. 
Phase II. Creation of the survey instrument and translation of the collected words to Filipino. 
a. Instrumentation.  The survey instrument includes the personal profile of respondents in rating the 
acceptability of the translated words using a 5-1 scale with 5 as the highest rate of acceptability and with 1 as the 
lowest rate of acceptability.  
 The questionnaire included open-ended questions like “Why” as to the choices of the respondents and 
“suggestions” for other equivalence that the respondents suggested.  This was basically considered as the policy 
formed by the respondents.  The survey instrument has a total entry of 79 pages for each category. Two sets of 
criteria for selecting respondents and evaluators/editors of the word list were created. These are: The Selection of 
Respondents, who will validate the instrument, purposely are Filipino faculty as the primary respondents; MAEd 
students in Pagtuturo ng Filipino; Heads/Chair of Filipino Department from different schools private and public 
schools in NCR; Chosen faculty using both English and Filipino language as medium of instruction, specifically 
from Social Science. b. Evaluators/Editors, Must be a Filipino – English bilingual person; Must be knowledgeable in 
translation and lexicography; Must be into language as the field of specialization; Must have experience in editing; 
Must be an educator.  
b. Translation.  The translation of words considered the textual and contextual meaning for appropriateness 
of equivalence.   The theories of translation like:  semantic-based, communicative-based, functional-based, literal-
based were used as bases for the equivalence, without discounting the value of Filipino Orthography for 2009, 2011, 
and  2013. 
Phase III. Identification of the respondents entails distributing the survey instruments to the respondents, 
retrieving the instruments, and validating the data gathered. 
a. Identifying Respondents.  Considered were the six members of faculty of the former Filipino Department of 
PNU, now under the Faculty of Arts and Languages (FAL). Other respondents were 43 students of MAEd in 
Teaching Filipino students of PNU, 13 Heads/Chair of Filipino Department from different schools (private and 
public) in NCR, and 9 chosen qualified faculty using both English and Filipino language as medium of instruction 
from the Social Sciences and Languages department.    
b. Distributing the Questionnaire.  The survey instruments were distributed in different time slots, as the time 
factor might affect the result of the survey result.   
c. Validating the Instrument.  This refers to the period when the respondents were answering the survey 
instruments by rating the translation equivalence from 1-5 as to its acceptability and responding to the question 
“Why” and “suggestion” that the study needed to gather data.  In the validation process, the study saw to it that the 
instrument yielded the needed data.   
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d. Retrieving the of survey Instrument.  Retrieval of the survey instruments went smooth and without any 
mortality.  
Phase IV. Analysis of the responses and organization of the word list 
a. Analyzing Data.   The data were analyzed on the basis of the rating scale with 5 as the highest and 1 as the 
lowest.  The scale indicated the acceptability of the translation equivalence by the respondents.   
b. Ranking of Choices. This involved looking into the respondent’s choices by getting the rank of the translation 
equivalence assigned to it on a rating scale of 5-1.    
c. Determining Frequency of Choices.  The choices were ranked by looking into the number of times the 
respondents assigned the scale of 5 or 1 to certain translation equivalence.  
d. Forming the Policy.   Policies concerning the use of Filipino in translating English words were formulated 
after the ranking of choices and determining their frequency. 
e. Organizing the Word List. The word list was organized considering the arrangement and presentation of the 
words or entries as in dictionary or glossary form, following the principle of lexicography. 
Phase V.   Evaluation, editing and revision of the Word List. 
a. Evaluating the Word List.   The word list was subjected to evaluation and editing by selected 
evaluators/editors. An evaluation form was provided to guide the evaluators. 
b. Editing the Word List.  At this stage, the evaluators looked into the grammatical aspects and technicalities of 
composition writing of the word list.   
c. Revising the Word List.  Necessary changes, corrections, as suggested by the editors, were noted and 
incorporated in the revision.   
           Phase VI. Book design of the word list, and related activities. 
a. Designing the cover of the Word List.  This part decided the features of the cover by matching colors, figures 
and label to the side with content and idea expressed in the word list.   
b. Finalizing and Packaging the Word List.  The word list was finalized and packaged for printing.  
c. Presenting the Finished Product. The output of the study was presented for the university use.    
 
4. Results And Discussion 
 
This research attempted to produce a Word List of Academic, Administrative and related terms in 
programs/events commonly used in the university.  The collected English terms were translated to Filipino for 
equivalence to standardize the use of Filipino on campus. 
The gathered terms spring from different programs and activities held in the university most of which are 
Commencement Exercises programs for the last five years.  Other ceremonies became sources for the academic and 
administrative words such as those to celebrate the University Week , Foundation Day and other University events 
that use English as a medium such as Name of Offices, Functions of officials, Seminars and Workshops, and 
Memorandum. 
Arranged according to categories, these terms cover: Asignatura (subjects); Kurikulum/Programa 
(curriculum/program); tungkulin (functions); Tanggapan (offices); Ganapan (venue); Salita o Pariralang 
Akademiko/Administratibo (words or phrases – administrative/academic). Their corresponding 
translation/equivalence in English was given opposite each entry. This formed the survey questionnaire as the 
instrument of the present study subsequently subjected to validation by 33 MAEd in Pagtuturo ng Filipino students 
as the respondents, after which, the survey sheets were retrieved, studied, analyzed and compared.  The retention of 
choices was based on the commonality of the respondent’s choices, and the revision on the 
incongruence/disagreement of their choices and justification presented for the questions “Bakit” and “Mungkahi” 
considered enough to revise  the survey questionnaire administered to another group of respondents consisting of  
Filipino Department heads outside the University; Faculty of the Filipino Department and Social Science 
Department from PNU.  A total of 30 respondents for the second and final round of exposure of the survey 
questionnaire for data gathering were selected.  
The respondents were given a week to answer the survey, after which it was retrieved and the responses tallied 
based on the five-point rating scale high frequency of choice as the acceptable equivalence in Filipino for the terms. 
Hereon, the researcher applied some theories of translation to qualify and justify the respondent’s choices, as shown 
in some instances: 
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As to the terms for asignatura related to science and math, it is common among the respondents’ choice to use 
the English terms like, physics, chemistry, biology, algebra, zoology, calculus, trigonometry and the like. Such 
equivalence adheres to the rule of Orthography in Filipino.  A number of respondents suggested that equivalences 
should be used such as hipanayan, sipnayan based on NSDB (National Science Development Board) policy in 
Filipino. However, there are policies that regulate these cases. 
 
Policies Adopted: 
  
1. Foreign words may be retained in its original form. For example: calculus, trigonometry, and 
thermodynamics.  
2.  The original form or the generally used form is more acceptable, in case of confusion. For example: 
Between Sipnayan and Matematika, Matematika is more acceptable. 
3. There are generally acceptable native equivalence in Filipino language for words such as: Literature 
(Panitikan), Social Studies (Araling Panlipunan), Values (Pagpapahalaga), History (Kasaysayan) Translation 
(Pagsasalin), Research Pananaliksik), Science (Agham), Philosophy (Pilosopiya), Psychology (Sikolohiya), 
Geography (Heograpiya) Semantics (Semantika) Linguistics (Linggwistika), Statistics (Istatistika). 
4. Words with sounds like py and hy shall be spelled as piya and hiya respectively. For example: Psychology 
(Sikolohiya), Philosophy (Pilosophiya), and Geography (Heograpiya). 
5. Some subjects (asignatura) instead a reverse form, the original form shall be used. For example: 
Technology and Livelihood Education (Edukasyong Panteknolohiya at Pangkabuhayan), Values Education 
(Edukasyong Pagpapahalaga), Physical Education (Edukasyong Pampalakasan), Literary Criticism (Panunuring 
Pampanitkan), and Asian Literature (Panitikang Asyano or Asyanong Panitikan). You may opt not use the pang for 
example (Edukasyon Teknolohiya at Kabuhayan), since, pang is commonly use to indicate a tool or material to do 
the action of a verb.  
6. Filipino words borrowed from Spanish must be treated as such: 
Kinakaltas ang unang patinig at pinapalitan ng y o w. 
      i + (e, o, , u) = barberya (barberia), akasya (acacia) 
                                       = Disyembre (Deciembre), serye (serie) 
                                       = Bisyo (vicio), ambisyon  (ambición)  
Sinisingitan ng y o w sa mga sumusunod na posisyon: 
a. kung ang kambal patinig ay nasa unang pantig ng salita, 
 
ia = diyabetes (diabetes), biyahe (viaje), piyano (piano) 
ie = Biyernes (Viernes), piyesta (fiesta), siyete (siete),  
        piyesa (pieza) 
io = Diyos (Dios), piyorea (piorrea) 
ua = awto (auto), guwapo (guapo) 
ue = kuwenta (cuenta), kuwerdas (cuerdas) 
b. kung sumusunod ang kambal patinig  sa dalawa o higit pang mga patinig.  
ia = diperensiya (diferencia), impluwensiya (imfluencia),  
       menudensiya (menudencia) 
ie = impyerno (impierno), gobyerno (gobierno) 
       gloryeta (glorieta), abyerta (abierta) 
io = arbolaryo (herbolario)  edipisyo (edificio) 
ue = sarsuwela (zarzuela), karuwahe (caruaje) 
ui = buwitre (buitre), aguwador (aguador) 
uo = oblikwo (oblique) 
c. kung sumusunod ang kambal patinig  sa H. 
lohiya (logia) 
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kolehial (colegial) 
rehiyon (region) 
kolehiyo (colegio) 
perhuwisyo (perjuicio) 
(KWF, 2009) 
 
 Some proofs for the spelling equivalence of the rule cited above are words like sekondarya, syensya instead 
of sekondariya, syensiya, instead of siyensiya. 
 The second category of entry of the word list deals with the curricular programs for the undergraduate and 
graduate levels. Words for the undergraduate level are commonly described as bachelors with the corresponding 
specializations.  Some bachelor degrees have the word science, others do not. To name a number: Bachelor in 
Secondary Education (Batsilyer sa Edukasyong Pansekondariya), Bachelor in Early Childhood Education (Batsilyer 
sa Panimulang Edukasyong Pambata), Bachelor in Elementary Education (Batsilyer sa Edukasyong Elementariya), 
Bachelor of Science in Psychology Major in Guidance and Counseling (Batsilyer ng Agham sa Sikolohiya Medyor 
sa Paggabay at Pagpayo), Bachelor of Science in Biology (Batsilyer ng Agham sa Bayolohiya), Bachelor of Science 
in Information and Technology (Basilyer ng Syensiya sa Impormasyong Teknolohiya),  Bachelor of Arts in 
Journalism (Batsilyer ng Sining sa Pamamahayag), Bachelor of  Arts in Theology (Batsilyer ng Sining sa 
Teolohiya), Bachelor of Arts in Creative Writing (Batsilyer ng Sining sa Malikhaing Pagsulat), Bachelor of Arts in 
Film Production (Batsilyer ng Sining sa Produksyon ng Pelikula).  
Policies Adopted: 
7. When the degree has a word “bachelor” followed by the words science or arts, the preposition used is of, 
not in.  The equivalence for the preposition of is ng and in is sa.  Such should not be interchangeably used. 
8. The equivalence for science could either be agham (formal) or syensiya (informal) but depending on the 
context. If it means something on human and animal body, plant and astronomy it is agham. If it  means something 
on  process and the art of doing it means syesiya. 
The second category of words of the word list consists of different curricular programs of the graduate level, both 
for the master’s degree and doctorate.  Notice that all masters programs contain the word master, followed by the 
word arts, if not the word education, before the specialization.  
9.  The general rule that applies to translation is that the preposition of is used and the equivalence of this is 
ng, not sa.  
Translations for Graduate degrees are as follows: 
Master of Arts in Science Education (Master ng Sining sa Syensiyang Edukasyon),  Master of Arts in Education 
(Master ng Sining sa Edukasyon), Master of Arts in Teaching English Language Arts (Master ng Sining sa 
Pagtuturong Sining ng Wikang Ingles or Wikang Ingles na Sining), Master of Education in Educational 
Measurement and Evaluation (Master ng Edukasyon sa Edukasyonal na Pagsukat at Ebaluwasyon) 
Doctor of Philosophy in Teaching Filipino ( Doktor ng Pilosopiya sa Pagtuturo ng Filipino), Doctor of 
Philosophy in Literature (Doktor ng Pilosopiya sa Literatura), Doctor of Philosophy in Reading Education (Doktor 
ng Pilosopiya sa Edukasyong Pagbasa or Doktor ng Pilosopiya sa Pagbasang Edukasyon), Doctor of Philosophy in 
Linguistics with Specialization in Applied Linguistics (Doktor ng Pilosopiya sa Linggwistika na may 
Espesyalisasyon sa Applied Linguistics), Doctor of Philosophy in Mathematics Education (Doktor ng Pilosopiya sa 
Edukasyong Matematika or Doktor ng Pilosopiya sa Matimatikang Edukasyon) 
10. The phrase “Doctor of Philosophy” is given an equivalence such as Doktor ng Pilosopiya where the 
preposition of is equivalent to ng, not sa. 
11. The prefix pang attached to the root word like pang-Matematika, pang-akademiko, pang-administratibo, 
mula sa tuwiran tumbasan ng salita gaya ng akademiko, administratibo from the old Filipino grammar, pang as a 
prefix would refer to an affix for tool or instrument as the root word used to accomplish the action expressed by 
former. 
12. A direct and literal translation is deemed appropriate and necessary on a case to case basis.   
13. The following illustrate “one word equivalence” as much as possible. To promote economy in translation 
as one basic concept of translation. For example: doksolohiya for doxology instead of awit-panalangin; indaksyon 
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for induction instead of pagtatalaga sa tungkulin, however in the case of oath of office, its translation then is 
pagtatalaga sa tungkulin.  
14. In the preceding example, it illustrates a technique in translation called “one-to-one equivalence.” 
A “familiar” technique is also generated in the following examples: enrolment, registration, processional, 
graduation, awarding, accreditation, orientation, seminar, symposium, workshop, coordinator/koordineytor. This 
happens, especially when used orally, borrowing as technique is commonly applied, when these words are used 
independently.  
However, when used with other words and in written form, consideration of formality must be observed, hence 
the required translation. For example: Awarding of Diplomas and Certificates (Paggawad ng Diploma at Sertipiko), 
Awarding of Plaque of Citation (Paggawad ng Plake ng Pagbanggit).  Notice that the rule on the presence of “S” 
indicating plurality when translated for labeling purposes, the concept of plurality is deemphasized for equivalence. 
15. For familiar words used independently and orally, an appropriate equivalence is a borrowed word, either 
borrow and spell in Filipino or borrow without changing the spelling, for example, input, output. 
16. For familiar words used in phrase or compound words and in written form, translation is required. Hence, 
the word awarding is translated to paggawad, which has the same translation for conferment of Degrees (Paggawad 
ng Digri).   
Gawad is used for “awards”,  as in Leadership Awards (Gawad Pamunuan), Service Awards (Gawad 
Paglilingkod), Special Awards(Natatanging Gawad), Chemical Society Award (Gawad Lipunang Kemikal), 
Leadership and Service Awards Ceremony (Gawad Pamunuan at Paglilingkod na Seremonya), Students Group in 
History Award (Gawad Samahang Mag-aaral sa Kasaysayan), Professorial Chair Award (Gawad Propesoryal na 
Pagkilala).   
The adjectval phrase “professorial chair” (Propesoryal na Pagkilala) exemplifies functional translation, where 
the word “chair” is undefined in its referential meaning, but representational meaning; as connotation, not 
denotation of meaning.  Thus, it can only be defined functionally, when considering the how and what function the 
word represents.  Such also considers the meaning based on contextual, instead of textual meaning.    
17.  In observing consistency, the word “awards” in phrases, as illustrated above, its position is best situated at 
the beginning so as to maintain its smooth flow or avoid misplacement, which eventually tends to destroy its 
meaning.   
Similarly, the word “Grand Marshall” (Punong Marshal) which considers the meaning based on contextual, 
instead of textual as concept of linguistics in translation (Newmark,1982). Mildred Larson (1998) also views such 
idea as in meaning-based/semantic-based translation, where, ideas as translated, put across the meaning, a stance 
upheld by Filipino Orthography that supports the spelling of words with “sh” sound as part of the Makabagong 
Alfabeto (2009).  
18. The possibility of changing the form without affecting the meaning, but gives an acceptable equivalence, 
even if a change of word occurs.   
19. Words when used in a phrase sentence or in a paragraph, must consider their meaning in relation to their 
contexts. 
20. Avoid translation solely as textual-based, befiting literal translation.  
The word “Board”, as in Board of Regents (Lupon ng Rihente/Rehente)  Board of Judges (Lupon ng Inampalan),  
Board of Trustees (Lupon ng  Katiwala ) Board of Canvassers (Lupon ng Tagapagsiyasat ) is translated as “Lupon”  
and “Committee” is “Komite”, as in Vice President for Academics Management Committee (Komite ng 
Pangalawang Pangulo sa Akademiko sa Pamamahala), Vice President for Financial Administration Management 
Committee (Komite ng Panglawang Pangulo sa Pamamahala ng Pananalapi at Administrasiyon), Vice President 
for Planning, Research and Quality Assurance Management Committee (Komite ng Pangalawng Pangulo sa 
Pamamahala sa Pagplano, Pananaliksik at Kalidad na Kasiguruhan). Maintain consistency by placing the word 
Komite at the beginning and the word Vice President next to it. 
21.  All groups of officials/personnel labelled as Board arebest translated as “Lupon”, as in (Lupon ng 
Rehente/Rihente), Board of Judges (Lupon ng Inampalan), Board of Canvassers (Lupon ng  Tagapagsiyasat).  Board 
of Trustees (Lupon ng Katiwala).  
22. All groups of official/personnel labelled as Committee are best translated as Komite.  
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The word “Development” is best translated as Pag-unlad over Paglinang for reason of familiarity, without 
repeating the syllable in “u” , since the word development is a noun. However, the word pag-unlad can stand 
independently unlike the word paglinang would remian complete without an object.  That is to say, the noun word 
pag-unlad differs from the verb linangin. For example:  Vice President for Administration, Finance and 
Development (Pangalawang Pangulo sa Administrasiyon, Pananalapi at Pag-unlad), University Council for Health 
Research and Development (Sangguniang Pamantasan sa Kalusugang Pananaliksik at Pag-unlad). 
23.  The word “Development” when used as part of the name of an office is best translated as Pag-unlad and to 
be consistent with the other noun words such as “advancement” as Pagsulong, without repeating the first syllable of 
the root word. 
For the names of offices, the word office such as: Office of the Executive Assistant (Tanggapan ng Katuwang na 
Ehekutibo), Office of the Vice President for University Relations and Advancement (Tanggapan  ng Pamantasang 
Ugnayan at Pagsulong ng Panglawang Pangulo), Office of Student Affairs and Student Services (Tanggapan ng 
Gawaing at Paglilingkod Mag-aaral).   
24.  The word “Office”, when qualified is best and appropriately translated as tanggapan against opisina and 
consistently should appear at the beginning. 
25.  In Filipino Orthography, a hyphen is used for three purposes: a. to blend words, where each word retains its 
meaning; b. to combine words, where one word serves as a modifier to the other, and c) to fuse words, where the 
words combined create a new word in terms of meaning. 
The word “council”, as in Academic Council (Sangguniang Akademiko) Adminstrative Council (Sangguniang 
Administratibo), University Council for Advanced Science and Technology Research and Development 
(Sanggunian ng Pamantasan sa Pagsulong na Agham at Teknolohiyang Pananaliksik at Pag-unlad) is best 
translated as sanggunian and appropriately and consistently placed at the beginning.  
27. To translate the word “council” as sanggunian over konseho based on a general rule, prioritizes the native 
equivalence.  For lack of native equivalence, use the borrowed word from Spanish. 
28. To translate the word “University” as Pamantasan is preferred as a native equivalence and Unibersidad as a 
generally used term, depending on the context. 
29. The word “Institute” is translated as Linangan instead of Instituto. 
30. The word “Authority” maybe translated as kinauukulan, maykapangyarihan or awtoridad.   
31. The word “educational” maybe translated as edukasyonal.  
32. The word “Faculty” as fakulti, as it is commonly used over kaguruan.  
33. The word “Engineering” as pag-iihinyero and “Nursing” as pagnanars.   
34. To maintain consistency in translation, the modifier should precede the word being modified, even if in the 
Filipino language both the reverse structures modifier-modified/modified –modifier are accepted.  
35. Translate the word “endorsement” to pag-eendorso or paglilipat. However, due to its varying nuances, the 
following translations may be applicable: 
 a. Paglagda shall be used for check endorsement 
 b. Pagrekomenda shall be used for application matters 
 c. Pagpapatibay o pagsang-ayon shall be used for approval of documents or policies. 
36. The word “Graduate” is translated as graduwado and “Undergraduate” as di-graduwado, considering the 
policy for ua becoming uw. 
37. In tanslating English gerunds, the Filipino equivalence must also be in gerund form (pangngalang-diwa). For 
example: solving (paglutas or pagsagot) or thinking (pag-isip). 
In coping with contemporary demands, terms are derived to ensure global compatibility. Thus, pertinent rules on 
translation and usage should be applied to achieve consistency and appropriateness.  
38. Translate the word “justification” as pagbibigay-katuwiran.  
39. Translate the word “rectification” as pagwawasto o pagtutuwid. 
40. Translate the word “certification” as pagpapatunay. 
41, Translate the word “approval o approved” as pinagtibay.  
42. Translate the word “designation” as pagtakda, while "appointment” as pagtalaga 
43. Translate the word “certified true copy” as pinatotohanang kopya. 
44. Translate the word “revision” as pagbabago or pagwawasto.  
45. Translate the word ending with –tion as –sasyon. For example: “globalization” as globalisasyon; 
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“recommendation” as rekomendasyon; “extension” as ekstensyon. 
46.  Retain “networking”.  
47. Translate the word “expulsion” as pagtanggal or “suspension pagpatigil.  
49. Translate the phrase “Division of the house” as pagbobotohan. 
50. Translate the word “meritorious” as karapatdapat sa gantimpala.  
As a footnote, in the evaluation of all the translated words using the Chavez (1999) rubric, Dr. Lydia Liwanag, 
Dr. Venancio L. Mendiola, and Prof. Arsenia Supnet arrived at Antas 3 (Mabuti) in a rate of 1-4 where 4 is the 
highest and  1 as the lowest. The parameters of grading included a) Pangkalahatang Impak ng Salin (Overall Impact 
of the Translation); b) Kawastuan ng Salin (Correctness of the Translation); c) Kaangkupan ng Salin (Coherence of 
the Translation); d) Pagiging natural o madulas na daloy ng salin (Naturality of the Translation); e) Kalinawan ng 
Salin (Clarity of the Translation); f) Elementong Pandiskurso (Element of Discourse); g) Mekaniks (Mechanics). Dr. 
Liwanag’s evaluation stressed that there were translations that deserved Antas 4 but the general wordlist boils down 
to 3.  By contrast, Dr. Mendiola noted that some validated words lack thoroughness and therefore, need to undergo 
revisions. Prof. Supnet’s evaluation, warns that there are tendencies of asynchrony of the adopted policies to the 
wordlist. She further advises cross examination between the two outputs. The comments and suggested revisions 
from the three evaluators and applied before completing the reasearch. 
 
5. Conclusions And Recommendations 
  
5.1 Conclusions 
 
Drawn from these findings/policies, the study concludes that: 
1. The major aim of this translation project is to come up with academic and administrative functional words that 
adhere to the mandate of Komisyon sa Wikang Filipino (KWF). Thus, it is imperative for the study to exclude the 
use of “pang” to establish brevity and coherence with the meaning and the word.     
2. This study operated on KWF’s strict policies on Orthography 2009. It is also directed to address the salient 
features of Spanish to Filipino spellings. To instill organization and consistency, the Filipino translation must agree 
with a single Orthography.   
3. The word list holds on to the ideals of consistency and economy by not repeating the syllable of the root word 
in some of the translation. 
4. The placement of translated words such as sanggunian, tanggapan and komite should be used or attached to 
the initial part of a phrase unlike its source language form to ensure the uniformity and acceptability of translation.  
5. This translation of wordlist considers functional words carefully. For example, the word e-PNU shall be 
retained in its original form, because it functionally refers to a technological standard of any university. Substituting 
another word will only create confusion.  For the phrase “Professorial Chair,” the word chair does not refer to the 
chair as an object, but as a form of recognition or esteem. Corollarily, the word “letters” in “College of Arts and 
Letters” would not refer to the alphabet but to literary craftsmanship and study of the audial and visual arts.  
6. In line with the conclusion aforecited, the translation banks on the essence of words and phrases to convey the 
meaning in the original term to the source language. By semantic –based translation, confusion and inconsistency 
are lessened in that such translations arrive at a communicative and functional level. For example, “Division of the 
House” (Pagbobotohan). 
7. To obtain economy of words, one word equivalence has been used. Therefore, translations shall appear brief. 
For example: doksolohiya for “doxology”, instead of awit-panalangin and indaksyon for “induction” than 
pagtatalaga sa tungkulin. 
8. This study focused much on the “behavior” or nuances of the source language vis-a-vis the target language. 
Not only that the translation centered on English and Filipino but also on the linguistic behavior of Spanish, as it 
shifts into a Filipino form. For instance, the study took note of the placement of sanggunian, tanggapan and komite.  
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9. Equally, the study noted such words as statistics and linguistics which are naturally singular, but appear plural 
form. In translating such behavior of words, the treatment is based on its singularity. Thus it shall not use “mga” 
when translated into Filipino, as in Linguistics (linggwistika) and Statistics (statistika).  
 
6 .Recommendations 
 
In light of the above conclusions; it is recommended that: 
1. Further studies on translation for administrative and academic use of the University involve a larger and wider 
number of respondents. The involvement of a bigger number of the PNU community will lend more credence to the 
study in its attempt to cover the linguistic demands of the whole campus.  
2.  Though the word list included a comprehensive roster of courses, programs, schools and colleges, continuing 
studies broaden the scope of the word list. Signages and notices within the University may be taken into account. In 
this way, the standardization of the Filipino language could cover not only academic and administrative work but 
also common conversations as people in the institution talk shop, so to speak. 
3. The conversion of a word list into a dictionary to include a number of words to perpetuate the endeavor of 
PNU in promoting the use of the Filipino language as a vital aspect of professional life in the academic community.  
4. Apply the policy on standardized and intellectualized translation in creating a word list for different academic 
areas. Academicians and administrative personnel then should come up with a word list relevant to their field to 
arrive at a standard Filipino translation. 
5. As translation studies flourish, researchers construct separate models and methodologies capable of addressing 
the changing demands of the times and contexts. 
6. In the vast field of translation, modern techniques be developed for scholarly pursuits.  
7. Make use of other theories such as pragmatic translation, linguistic translation, or cultural translation suitable 
to other planned word lists on academic/administrative discourse.  
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